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Abb. / I l l .  / I l l . 2 :  HS-PL 

Abb. / I l l .  / I l l . 3 :  HS-PXL & HS-MXL 

only overlap by a maximum of 40 cm on both 
the left hand and right hand sides.

The other roof hooks are fastened to every 
other rafter. In the edge areas it is recommen-
ded to use a roof hook at the first two rafters. 
There should be no more than a maximum 
of 1.60 m space between the hooks. In areas 
where the roof is exposed to higher wind or 
snow loads, a roof hook should be fastened to 
every rafter. Every roof hook has to be faste-
ned with two lag bolts or Torx-stainless steel 
screws (pre-drilling with lag bolts). At least 70 
mm of the screw has to be sunk into the wood. 
Oiling of the thread prevents from breaking 
off when tightening it in. Approximately 3 
mm of air should remain between the bar 
of the roof hook and the bottom roof tile. If 
the rafters are uneven washers or perforated 
sheets can be placed under the roof hooks. In 
order to guarantee a dense plating of the roof 
tiles, they have to be cut out, depending on 
their form and construction in the area of the 
bar. For roofs which are very uneven different 
roof hooks can be used. 

After replacing the roof tiles the cross profiles 
and roof hooks have to be screwed together. 
Profiles which are longer than 5 m should be 
fastened with profile connectors. To compen-
sate for the linear expansion of the aluminium 
profiles, the maximum contiguous length of 

befestigt. Die Querprofile dürfen max. 40 cm 
links oder rechts überstehen.

Die weiteren Dachhaken werden auf jedem 
zweiten Sparren befestigt. Im Randbereich 
wird auf den ersten beiden Sparren ein Dach-
haken empfohlen. Der maximale Befesti-
gungsabstand beträgt dabei 1,60 m. Bei er-
höhten Schnee- oder Windlasten wird auf 
jedem Sparren ein Dachhaken befestigt. Jeder 
Dachhaken muss mit zwei Schlüsselschrauben 
oder Torx-Edelstahlschrauben befestigt wer-
den (vorbohren bei Schlüsselschrauben). Die 
Schrauben müssen min. 70 mm im Holz ver-
senkt sein. Durch Einfetten der Gewinde wird 
verhindert, dass Stahlschrauben beim Eindre-
hen abreißen. Zwischen dem Steg des Dachha-
kens und dem unteren Ziegel sollten ca. 3 mm 
Luft verbleiben. Bei unebenen Sparren etc. 
können die Dachhaken mit Unterlegscheiben 
oder Lochplatten unterlegt werden. Um eine 
dichte Auflage der Dachziegel zu gewährleis-
ten, müssen diese je nach Form und Bauart 
im Bereich der Stege ausgeschnitten werden. 
Bei stark unebenen Dächern können variable 
Dachhaken eingesetzt werden.

Nach dem Einhängen der Dachziegel wer-
den die Querprofile mit den Dachhaken ver-
schraubt. Profillängen über 5 m werden mit 
den Profilverbindern verbunden. Um die 
Längenausdehnung der Aluminiumprofile zu 

du bord). Veiller à la position de la boîte de 
connexion (Ill. 2, 3)!

Le premier crochet de toit est fixé au premi-
er chevron, vu à partir du bord extérieur des 
profilés transversaux et/ou de la face externe 
de la rangée de modules. Les profilés transver-
saux peuvent faire saillie de 40 cm au maxi-
mum, à gauche ou à droite.

Les autres crochets de toit sont fixés sur chaque 
deuxième chevron. Dans la région du bord, il 
est recommandé de fixer un crochet de toit sur 
les deux premiers chevrons. La distance de fixa-
tion maximale est de 1,60 m. En cas de charges 
de neige ou de vent plus élevées, un crochet de 
toit sera fixé sur chaque chevron. Chaque cro-
chet de toit doit être fixé à l’aide de deux vis à 
bois à tête hexagonale ou à l’aide de deux vis 
inox Torx (percer des avant-trous pour les vis à 
bois à tête hexagonale). Les vis doivent être no-
yées dans le bois 70 mm au minimum. Le grais-
sage des filets prévient la rupture des vis mé-
talliques lors du vissage. Il convient d’observer 
un espacement d’environ 3 mm entre l’ailette 
du crochet de toit et la tuile inférieure. En cas 
de chevrons à surface inégale etc., les crochets 
de toit peuvent être calés avec des rondelles 
ou avec des plaques perforées. Pour assurer 
un support étanche des tuiles, celles-ci doivent 
être découpées dans la région des ailettes, en 
fonction de leur forme et leur conception. Sur 

	 dynamos etc. Dans le doute, prière de con- 
	 sulter votre distributeur.
•	 Tenir les enfants à l’écart des modules so- 
	 laires.

Lors du raccordement des modules solaires 
aux accumulateurs, observer les instructions 
de sécurité du constructeur des accumula-
teurs. Dans les conditions prévues, les modu-
les photovoltaïques peuvent générer un cou-
rant plus élevé et/ou une tension plus élevée 
que celui/celle indiqué(e) pour les conditions 
d’essai normalisées. C’est pourquoi il est re-
commandé de multiplier par un facteur de 
1,25 les valeurs de ISC et de UOS indiquées sur 
le module, pour déterminer les valeurs assi-
gnées de la tension pour les composants, les 
valeurs assignées du courant pour les lignes, 
les tailles des fusibles et le dimensionnement 
des commandes à raccorder à la sortie des 
modules photovoltaïques.

La valeur assignée maximale pour la protec-
tion contre la surintensité (interruption à re-
tour de courant) est de 15 A.

5. Instructions de mise en place

Montage des modules
Grâce à leur grande stabilité, notamment cel-
le du cadre, les modules de Heckert Solar peu-
vent être montés en position verticale et en 
position transversale. Lors du montage, il est 
recommandé de serrer les modules toujours 
sur le côté long. Prière d’observer que les toits 
en Eternit ondulé ou à bacs en acier, dotés de 
pannes, peuvent avoir besoin d’un système de 
barres croisées.

	 ATTENTION: Dans certains cas, il peut  
	 être nécessaire de procéder à un calcul  
	 statique du bâtiment!

Nous vous prions de bien vouloir observer la 
charge mécanique maximale, notamment 
en tenant compte des charges spécifiques du 
site, telles que celles dues au vent et à la neige 
(DIN 1055-4/5). Prière d’observer que le modu-
le peut s’infléchir sous charges élevées. Ne pas 
utiliser du matériel qui risque d’endommager 
le module, à cause d’une structure pointue, 
anguleuse ou rugueuse, par exemple. La char-
ge de neige à prévoir au sol, sk, en kN/m

2
, est 

basée sur la zone de charge de neige respec-
tive, sur l’implantation du bâtiment, et sur 
l’altitude au-dessus de la mer. La surcharge de 
vent à prévoir pour le site du projet sera déter-
minée sur la base de la carte des zones de vent 
qui tient compte non seulement des zones de 
vent mais aussi de la situation du site. Pour les 
bâtiments ayant une hauteur allant jusqu’à 25 
m, la surcharge de vent à prévoir peut être dé-
terminée d’après une méthode simplifiée. La 
charge de vent est indiquée comme pression 
de vitesse q en kN/m

2
, en fonction de la hau-

teur du bâtiment.
Pour une rangée de modules, on a toujours 
besoin de deux profilés transversaux. Il est re-
commandé de situer les profilés transversaux 
dans le tiers supérieur et/ou dans le tiers in-
férieur, au-dessous du module (à 15 à 40 cm 

	 the battery manufacturer must be observed.

Under the expected conditions, a PV module 
can supply a higher current and/or voltage 
than specified for the standardised test condi-
tions. To determine the voltage rating values 
of components, current rating values of con-
ductors, fuse sizes and rating of controllers 
connected to the outputs of PV modules, the 
values of ISC and UOS specified on the modu-
le should therefore be multiplied by a factor 
of 1.25.

The highest rating value for the overcurrent 
protection (reverse-current strength) is 15 A.

5. Installation Instructions

Module installation
Due to their high stability, especially of the 
frame, modules from Heckert Solar are sui-
table for both vertical and horizontal instal-
lation. When doing so, the modules should 
always be clamped on the long side. Please 
note that a crossbar system may be required 
for corrugated Eternit or trapezoidal sheet 
roofs with purlins.

	 CAUTION: In some cases it is necessary to  
	 produce a stress analysis for the building!

Make sure that the maximum mechanical 
load is not exceeded, in particular while also 
taking the site-dependent loads (e.g. wind 
and snow (in accordance with German stan-
dard DIN 1055-4/5)) into account. Please note 
that the module can bend under heavy loads. 
Do not use materials which can damage the 
module, e.g. due to pointed, sharp-edged or 
uneven structures. The snow load sk in kN/
m

2
 to be applied on the ground results from 

the respective snow load zone, the building 
site and the elevation above sea level of the 
property. The wind load to be applied must 
be determined for the project site from the 
wind zone map which, in addition to wind 
zones, also takes the situation at the site into 
account. For buildings up to a height of 25 m, 
the wind load to be applied can be determi-
ned using a simplified method. The wind load 
is specified as the velocity pressure q in kN/m

2
 

depending on the building height.
Two cross profiles are needed for each row of 
modules. The cross profiles should run in the 
upper or lower third of the module, resp. (15 – 
40 cm from the edges). Be careful where you 
place the outlet (Ill. 2, 3).
The first roof hook is attached to the first raf-
ter as viewed from the outside edge of the 
cross profiles, resp., or from the outside edge 
of the row of modules. The cross profiles may 

•	 Kinder von Solarmodulen fernhalten.
•	 Sollen Solarmodule an Speicherbatterien an- 
	 geschlossen werden, sind die Sicherheitshin- 
	 weise des Batterieherstellers zu beachten. 

Unter zu erwartenden Bedingungen kann 
ein PV-Modul einen höheren Strom und/
oder eine höhere Spannung liefern als es bei 
den genormten Prüfbedingungen angegeben 
wurde. Zur Bestimmung der Spannungsbe-
messungswerte von Bauteilen, Strombemes-
sungswerte von Leitern, Größen der Sicherun-
gen und Bemessung von Steuerungen, die an 
den Ausgang von PV-Modulen angeschlossen 
werden, sollten deshalb die auf dem Modul 
angegebenen Werte von Isc und Uos mit ei-
nem Faktor von 1,25 multipliziert werden.

Der höchste Bemessungswert für den Über-
stromschutz (Rückstromfestigkeit) beträgt 15A.

5. Aufbauanweisung

Modulmontage
Module von Heckert Solar sind aufgrund ih-
rer hohen Stabilität, speziell des Rahmens, 
sowohl für eine Hoch- als auch für eine Quer-
montage geeignet. Die Module sollten dabei 
immer an der langen Seite geklemmt werden. 
Bitte beachten Sie, dass bei Welleternit- oder 
Trapezblechdächern mit Pfetten ein Kreuz-
schienensystem notwendig werden kann. 

	 ACHTUNG: In einigen Fällen ist es not- 
	 wendig, eine Objektstatik zu erstellen!

Achten Sie auf die Einhaltung der mechani-
schen Maximalbelastung, insbesondere auch 
unter Berücksichtigung der standortabhängi-
gen Belastungen durch z. B. Wind und Schnee 
(DIN 1055-4/5). Beachten Sie, dass sich das 
Modul bei hohen Belastungen durchbiegen 
kann. Verwenden Sie kein Material, durch das 
das Modul z. B. aufgrund von spitzen, scharf-
kantigen oder unebenen Strukturen beschä-
digt werden kann. Die anzusetzende Schnee-
last auf dem Boden sk in kN/m

2
 ergibt sich aus 

der jeweiligen Schneelastzone, dem Gebäude-
standort und der Geländehöhe über NN. Die 
anzusetzende Windlast ist für den Projekt-
standort aus der Windzonenkarte zu bestim-
men, die neben Windzonen auch die Standort-
situation berücksichtigt. Bei Gebäuden bis zu 
einer Höhe von 25 m kann die anzusetzende 
Windlast nach einem vereinfachten Verfahren 
ermittelt werden. Abhängig von Gebäudehö-
hen wird die Windlast als Geschwindigkeits-
druck q in kN/m

2
 angegeben. 

Für eine Modulreihe werden immer zwei Quer-
profile benötigt. Die Querprofile sollten im 
oberen bzw. unteren Drittel unter dem Modul 
(15 bis 40 cm vom Rand) verlaufen. Achten Sie 
auf die Lage der Anschlussdose (Abb. 2, 3)! 
Der erste Dachhaken wird auf dem von der Au-
ßenkante der Querprofile bzw. von der Außen-
seite der Modulreihe gesehen, ersten Sparren 

!
!

!
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dans le caniveau de câbles, sur les toitures à 
surface inégale, par exemple. Le cas échéant, 
percer des trous dans le caniveau.

 Pour raccorder les câbles solaires aux modules 
et/ou onduleurs, il faut utiliser uniquement 
des connecteurs certifiés conformes, tels 
que ceux de Huber & Suhner, MC ou Tyco. Les 
connecteurs sont sertis avec des pinces spé-
ciales ou raccordés aux modules et onduleurs 
à l’aide de câbles d’adaptation. A l’extrémité 
du câble, les kits d’adaptateurs sont placés 
par-dessus le bout dénudé d’environ 6 mm. 
Ensuite, réaliser un sertissage et fretter la gai-
ne thermorétractable sur la connexion à l’aide 
d’un sécheur à air chaud ou d’une flamme. La 
polarité et la tension des différents strings 
peuvent être vérifiées à l’aide d’un multimèt-
re / voltmètre. Le raccordement des onduleurs 
s’effectuera selon les instructions du const-
ructeur.

Nombre de modules maximal admissib-
le pour connexion en série pour former un 
string: Ill. 5.

	 ATTENTION : En fonction de la puissance  
	 et des onduleurs, différentes longueurs de  
	 strings sont possibles.  

Câblage parallèle des modules PV
Lors du câblage de nos modules PV, noter que 
des fusibles de ligne (15A) doivent être utilisés 
pour le câblage parallèle de plus de 2 lignes. 
Le fusible de courant maxi indiqué est de 15A; 
il peut être dépassé en cas d'erreur si deux lig-
nes sont câblées en parallèle.

Conseil de montage
Lors du montage des modules, il est possi-
ble d’utiliser les pinces médianes comme 
écarteurs entre les rangées de modules. Pour 
éviter d’éventuelles contraintes et impréci-
sions dimensionnelles, il est recommandé 
d’observer un espacement d’environ 2 cm ent-
re les rangées de modules individuelles.
Pour le montage de notre série Black Edition 
(série de modules dotés de cadres anodisés 
noirs et d’une feuille noire), nous vous recom-
mandons l’utilisation de pinces noires pour 
des raisons d’esthétique.

Pose des lignes
Pour éviter les boucles de lignes, il est recom-
mandé de poser les strings (+ et –) en commun. 
Ce faisant, on peut faire usage du caniveau de 
câble se trouvant sur le profilé transversal. Si 
possible, la pénétration de toiture doit être 
concentrée sur un seul endroit.

Installation électrique
Le raccordement de l’onduleur au réseau pu-
blic doit impérativement être réalisé par une 
entreprise spécialisée et autorisée.

	 Attention! Même en cas de faible insola- 
	 tion est générée une tension DC élevée. Ne  
	 jamais toucher les lignes nues + et – en  
	 fonctionnement.

Mise à la terre
La responsabilité pour une mise à la terre cor-

the inverters should be done in accordance 
with the manufacturer’s instructions.

Maximum allowed number of modules at se-
ries connection to a string: Ill. 5.

	 CAUTION: Depending on yield and inver- 
	 ters different string lengths are possible. 

Parallel interconnecting of PV modules
When interconnecting our PV modules, please 
note that parallel interconnecting of more 
than 2 strings requires the installation of 
string fuses (15 amps). The maximum fuse 
current was stated to be 15 amps; if more 
than two strings are interconnected in paral-
lel, this value might be exceeded in the event 
of a fault.

Installation tip
The middle clamps can be used as spacers bet-
ween the module rows when installing the 
modules. To avoid any possible voltage and 
measurable irregularities, it is recommended 
that a space of approximately 2 cm be main-
tained between the module rows.
From the optical point of view we recommend 
to use black clamps for installing our Black 
Edition (module series with black anodised 
frame and black film).

Laying the cables
To avoid conductor loops the strings (+ and –) 
should be laid together. The cable groove on 
the cross profile can hereby be used. If pos-
sible roof penetration should only be at one 
point.

Electrical installation
It is absolutely imperative that the inverter 
be connected to the public power supply net-
work by a certified specialist.

	 Caution! High direct-current voltage ac- 
	 crues even at low levels of radiation. Ne- 
	 ver touch unprotected + and – cables  
	 which are in operation.

werden am Ende des Kabels auf das ca. 6 mm 
abisolierte Ende gesteckt. Danach Quetsch-
verbindung herstellen und den Schrumpf-
schlauch mit Heißluftfön oder Flamme über 
der Verbindung aufschrumpfen. Mit einem 
Multimeter / Voltmeter können die einzelnen 
Strings auf Polarität und Spannung überprüft 
werden. Der Anschluss der Wechselrichter ist 
nach Herstellervorschrift auszuführen.

Maximal zulässige Modulanzahl bei Reihen-
schaltung zu einem String: Abb. 5.

	 ACHTUNG: Je nach Leistung und Wech- 
	 selrichter sind verschiedene Stringlängen  
	 möglich. 

Parallelverschaltung von PV-Modulen
Bei der Verschaltung unserer PV-Module ist 
zu beachten, dass bei der Parallelverschaltung 
von mehr als 2 Strings Stringsicherungen (15A) 
eingesetzt werden müssen. Der max current  
fuse wurde mit 15A angegeben, werden mehr 
als zwei Strings parallel verschaltet, kann die-
ser im Fehlerfall überschritten werden.

Montagetipp
Bei der Modulmontage können die Mittel-
klemmen als Abstandhalter zwischen den 
Modulreihen verwendet werden. Zwischen 
den einzelnen Modulreihen wird, um evtl. 
Spannungen und maßliche Ungenauigkeiten 
zu vermeiden, ein Abstand von ca. 2 cm emp-
fohlen. Aus optischen Gründen empfehlen 
wir bei der Montage unserer Black Edition 
(Modulserie mit schwarz eloxiertem Rahmen 
und schwarzer Folie), schwarze Klemmen zu 
verwenden.

Leitungsverlegung
Um Leiterschleifen zu vermeiden sollten die 
Strings (+ und –) gemeinsam verlegt werden. 
Dabei kann die Kabelrinne am Querprofil ver-
wendet werden. Die Dachdurchdringung soll-
te sich möglichst an einem Punkt befinden.

Abb. / I l l .  / I l l . 4: Drehverriegelung | Twistlock | Connecteur par rotation
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a profile should not exceed 13 m. With longer 
module rows the cross profiles should not be 
screwed to each other after 12 to 18 modules. A 
gap of approximately 5 – 10 cm should thereby 
be maintained between the profiles.

The first profile is aligned in a straight flight. 
The other rows of cross profiles are fastened 
in parallel. The side flight of the cross profiles 
has to be precisely aligned (possibly check with 
a line of string). The distance to the outside 
edges of the roof covering should be the same.
The individual modules are positioned on the 
mounted cross profiles and pressed onto the 
cross profiles with fastening clamps (middle 
clamps between the modules, side clamps 
at the ends). The module clamps are screwed 
into the groove of the profile guide rail with 
M8 Allen key screws and a slot nut. Every mo-
dule must be supported and clamped to the 
cross profiles in four places.

After aligning and fastening of the first mo-
dule, the other modules can be positioned 
and fastened using the module clamps. The 
alignment of the first module is especially im-
portant since the space between the moun-
ted modules is determined by the clamps. 
The modules are strung together by means 
of the cables with HS sockets. When several 
strings are used we recommend to sort the 
modules by current or output in order to gu-
arantee the maximum yield of the facility, as 
the module with the lowest capacity determi-
nes the output of the string.

Two cables are required per string. It is recom-
mended to use special solar cable correspon-
ding to the standard IEC 60228 class 5. The mi-
nimal diameter is 4 mm2. It is important not 
to reverse the + and – cables.
					     	
	 CAUTION: Please pay attention to the  
	 correct connection of sockets and sleeves	
	 (Ill. 4).

The strings (+ and – cables) are fed into the 
inverter and connected to the DC solar inputs. 
The module sockets are marked. The cable on 
the + socket of the module should be connec-
ted to the inverter at the + input. The same 
procedure applies to the – socket and – input.
The cables can be laid in the cable grooves in 
a cross profile. Hereby it is important to make 
sure that no water remains standing in the 
cable grooves, for example, if the roof should 
be uneven. If necessary drain holes can be 
drilled into the groove.

Only certified socket connectors such as Hu-
ber & Suhner, MV of Tyco are authorized for 
connecting the solar cables to the modules 
or inverters, resp. The socket connectors are 
crimped on with special forceps or connected 
to the modules and inverters with adapter 
cables. The adapter sets are plugged into the 
approximately 6 mm stripped end of the cable. 
Establish the crimp connection and shrink-fit 
the shrink tubing with a hot-air gun or flame 
over the connection. The individual strings 
can be checked for polarity and voltage with 
a multi-meter / voltmeter. The connection of 

kompensieren, soll die maximale zusammen-
hängende Länge der Profile nicht über 13 m 
betragen. Bei längeren Modulreihen werden 
nach 12 bis 18 Modulen die Querprofile nicht 
miteinander verschraubt. Dabei soll ein Ab-
stand zwischen den Profilen von ca. 5 – 10 cm 
eingehalten werden.

Das erste Querprofil wird gerade in Flucht aus-
gerichtet. Die weiteren Querprofilreihen wer-
den parallel befestigt. Die seitliche Flucht der 
Querprofile muss genau verlaufen (evtl. mit 
Schnur überprüfen). Die Abstände zur Außen-
kante der Dachdeckung sollten gleich sein.
Die einzelnen Module werden auf die mon-
tierten Querprofile aufgelegt und mit den 
Befestigungsklammern auf die Querprofile 
gepresst (Mittelklemme zwischen den Modu-
len, Seitenklemme an den Enden). Die Modul-
klemmen werden mit M8-Imbusschrauben 
und einem Nutenstein M8 in der Nut der Pro-
filschiene verschraubt. Jedes Modul muss an 
vier Punkten auf den Querprofilen aufliegen 
und geklemmt werden.

Nach der Ausrichtung und Fixierung des ers-
ten Moduls werden die weiteren angelegt 
und mit den Modulklemmen befestigt. Die 
Ausrichtung des ersten Moduls ist besonders 
wichtig, da durch die Klemmen der Montage-
abstand vorgegeben ist!

Die Module werden mittels der Kabel mit 
HS Steckern zu einem String verbunden. Wir 
empfehlen, bei mehreren Strings durch das 
Sortieren der Module nach Strom oder Leis-
tung den maximalen Ertrag der Anlage zu 
gewährleisten, da das schwächste Modul die 
Leistung des Strings bestimmt.
Je String werden 2 Kabel benötigt. Hier 
empfehlen wir spezielles Solarkabel zu ver-
wenden, das der Norm IEC 60228 Klasse 5 
entspricht. Der Mindestdurchmesser beträgt 
4 mm2. Die + und – Kabel dürfen nicht ver-
tauscht werden. 

	 ACHTUNG: Bitte achten Sie auf eine  
	 korrekte Verbindung der Stecker und 
	 Buchsen (Abb. 4).

Die Strings (+ und – Kabel) werden zum 
Wechselrichter geführt und an die DC-Solar-
eingänge angeschlossen. Die Modulstecker 
sind gekennzeichnet. Das Kabel am + Stecker 
des Moduls ist am Wechselrichter auf den + 
Eingang anzuschließen. Bei – ist analog zu 
verfahren.

Die Kabel können in Querprofilen in einer 
Kabelrinne verlegt werden. Dabei ist darauf 
zu achten, dass z. B. bei unebenen Dächern 
kein Wasser in der Kabelrinne stehen bleibt. 
Gegebenenfalls die Rinne mit Bohrungen 
versehen.

Für den Anschluss der Solarkabel an die Mo-
dule bzw. Wechselrichter sind nur zertifizier-
te Steckverbindungen, wie Huber & Suhner, 
MC oder Tyco zugelassen. Die Steckverbinder 
werden mit Spezialzangen aufgecrimpt oder 
mit Adapterkabeln mit den Modulen und 
Wechselrichter verbunden. Die Adapter-Sets 

les toitures à surface très inégale, il est possible 
d’utiliser des crochets de toit variables.

 Après avoir accroché les tuiles, les profilés 
transversaux sont vissés avec les crochets de 
toit. Les profilés ayant une longueur supérieu-
re à 5 m seront raccordés avec les connecteurs 
de profilés. Afin de compenser la dilatation li-
néaire des profilés en aluminium, la longueur 
continue maximale des profilés ne doit pas 
dépasser 13 m. En cas de rangées de modules 
plus longues, les profilés transversaux ne sont 
pas vissés l’un à l’autre après 12 à 18 modules. 
Dans ce cas, il est recommandé d’observer un 
espacement entre profilés d’environ 5 à 10 cm.
Le premier profilé transversal est aligné en lig-
ne droite. Les autres rangées de profilés trans-
versaux sont fixés en parallèle. L’alignement 
latéral des profilés transversaux doit être très 
précis (éventuellement vérifier avec une ficel-
le). Il est recommandé d’observer des distan-
ces identiques par rapport au bord extérieur 
de la couverture du toit.

Les modules individuels sont placés sur les 
profilés transversaux montés pour être pres-
sés sur les profilés transversaux à l’aide des 
pinces de fixation (pince médiane entre les 
modules, pince latérale aux extrémités). Les 
pinces de modules sont vissées dans la rai-
nure de la barre profilée, à l’aide de vis à six 
pans creux M8 et d’un coulisseau M8. Chaque 
module doit être appuyé et serrés sur quatre 
points des profilés transversaux.

Après avoir aligné et fixé le premier modu-
le, les autres modules seront mis en place et 
fixés avec les pinces de modules. L’alignement 
du premier module et d’importance cruciale, 
étant donné que l’espacement de montage 
est déterminé par les pinces!
Les modules sont raccordés les uns avec les 
autres à l’aide des câbles dotés de fiches H.T. 
pour former un string. En cas de plusieurs 
strings, nous vous recommandons de trier 
les modules selon le courant ou la puissance 
afin de garantir le rendement maximal du 
système, étant donné que le module le plus 
faible détermine la puissance du string.

Pour chaque string, on a besoin de 2 câbles. 
Nous vous recommandons d’utiliser des câb-
les solaires spéciaux correspondant à la nor-
me CEI 60228, Classe 5. Le diamètre minimal 
est de 4 mm2. Les câbles + et – ne doivent pas 
être confondus.

	 ATTENTION: Prière de veiller à une conne- 
	 xion correcte des connecteurs et des  
	 douilles (Ill. 4).

Les strings (câbles + et –) sont guidés vers 
l’onduleur et raccordés aux entrées solaires 
à courant continu. Les connecteurs de mo-
dules sont marqués. Le câble au connecteur 
+ du module doit être connecté à l’entrée + 
de l’onduleur. Procéder de manière analogue 
pour –.

Dans les profilés transversaux, les câbles peu-
vent être posés dans un caniveau. Ce faisant, 
veiller à ce que l’eau ne puisse s’accumuler 
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ne doit pas être installé à proximité des gaz et 
vapeurs légèrement inflammables (par exem-
ple, stations d’essence, récipients à gaz, instal-
lations de peinture au pistolet). Le module ne 
doit pas être installé à côté des flammes nues 
et des matériaux inflammables.

Travaux sur toit
Observer le règlement de prévention des ac-
cidents en vigueur. Ne pas réaliser les travaux 
d’installation en présence de vents forts. Pro-
tégez vous-même et d’autres personnes contre 
les chutes. Eviter toute chute possible d’objets. 
Sécuriser la zone de travail de sorte qu’aucune 
autre personne ne puisse être blessée.

6. Reprise & recyclage

Heckert-B.X.T. Solar GmbH reprend tous les mo-
dules qui ont été fabriqués par ses soins, qui ont 
atteint la fin de leur durée de vie utile, qui ne 
fonctionnent plus ou dont on n’a plus besoin.

Tous les modules repris seront enregistrés et 
vérifiés quant à leur mise en valeur. Au cas où 
une réparation ne serait pas possible, toutes 
les pièces utilisables seront recyclées ou élimi-
nées selon les dispositions légales.

Prière de contacter votre distributeur ou ins-
tallateur.

7. Exclusion de la responsabilité

Les présentes instructions d’installation et de 
montage s’appliquent aux installations géné-
ralement et habituellement utilisées. Toutes 
les informations sont données sans garantie 
de notre part. Heckert-B.X.T. Solar GmbH n’as-
sume aucune garantie pour l’aptitude de fonc-
tionnement et le bon fonctionnement des mo-
dules au cas où les instructions fournies dans 
les informations à l’adresse des utilisateurs ne 
seraient pas observées. Etant donné que Hec-
kert-B.X.T. Solar GmbH est dans l’impossibilité 
de contrôler ou de surveiller l’observation des 
informations à l’adresse des utilisateurs et 
les conditions et méthodes de l’installation, 
de l’utilisation et de la maintenance des mo-
dules, Heckert-B.X.T. Solar GmbH n’assume 
aucune responsabilité pour les dommages 
occasionnés par une utilisation non conforme 
et une installation, un fonctionnement, une 
exploitation ou une maintenance imparfaits.

En outre, est exclue toute responsabilité pour 
les infractions à la législation en matière de 
brevets d’inventions ou pour les infractions 
aux droits des tiers résultant de l’utilisation 
des modules, sauf si la responsabilité s’impo-
se impérativement en vertu de la loi.

Notre service de technique d’application (Ab-
teilung Anwendungstechnik) se tient volon-
tiers à votre disposition sous le numéro de té-
léphone +49 (0) 371 /45 85 68-0 pour répondre 
à toutes vos questions supplémentaires. 

tems). The module may not be installed next to 
open flame and flammable materials.

Working on the roof
Observe the applicable accident preventi-
on regulations. Do not carry out installation 
work in high winds. Secure yourself and other 
persons against falling. Prevent possible fal-
ling of objects. Secure the work area so that 
no other persons can be injured.

6. Returning and Recycling

Heckert-B.X.T Solar GmbH will take back all 
modules it manufactures, which have reached 
the end of their service life, are no longer ser-
viceable or are no longer required.

All modules taken back will be registered and 
checked for their usability. Should repair not 
be possible, all recyclable parts will be recyc-
led or disposed of in accordance with the ap-
plicable legal regulations.

Please contact your dealer or installer.

7. Liability Disclaimer

These installation and assembly instructions 
apply to generally common systems. No res-
ponsibility is accepted for the correctness of 
the information they contain. Heckert-B.X.T. 
Solar GmbH does not guarantee the usability 
and serviceability of the modules if the user 
fails to observe this user information. As the 
compliance with this user information and the 
conditions and methods for the installation, 
operation, use and maintenance of the mo-
dules from Heckert-B.X.T. Solar GmbH cannot 
be checked or monitored, Heckert-B.X.T. Solar 
GmbH shall assume no liability for damage or 
injuries resulting from improper use, faulty 
installation, operation, use or maintenance.

In addition, no liability shall be borne for vio-
lations of patent laws or other rights of third 
parties which result from the use of the mo-
dules, unless mandated by law.

Our Applications Engineering Department 
will be happy to answer any additional ques-
tions you may have at +49 (0) 371/45 85 68-0.            

Arbeiten auf dem Dach
Beachten Sie die gültigen Unfallverhütungs-
vorschriften. Führen Sie die Installationsar-
beiten nicht bei starkem Wind aus. Sichern 
Sie sich und andere Personen vor dem Herab-
stürzen. Verhindern Sie das mögliche Herab-
fallen von Gegenständen. Sichern Sie den Ar-
beitsbereich, damit keine anderen Personen 
verletzt werden können.

6. Rücknahme & Recycling

Die Heckert-B.X.T. Solar GmbH nimmt alle 
von ihr produzierten Module zurück, die das 
Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, nicht 
mehr funktionstüchtig sind oder nicht mehr 
gebraucht werden. 

Alle zurückgenommen Module werden regis-
triert und auf ihre Verwertbarkeit geprüft. 
Sollte eine Reparatur nicht möglich sein, wer-
den alle verwertbaren Teile gemäß der gesetz-
lichen Bestimmungen der Wiederverwertung 
zugeführt oder entsorgt.

Bitte kontaktieren Sie Ihren Händler oder In-
stallateur. 

7. Haftungsausschluss

Diese Installations- und Montageanleitung 
gilt für allgemein übliche Anlagen. Alle An-
gaben ohne Gewähr. Die Heckert-B.X.T. So-
lar GmbH übernimmt keine Gewähr für die 
Einsatz- und Funktionsfähigkeit der Module, 
wenn von den in dieser Benutzerinformation 
enthaltenen Hinweisen abgewichen wird. Da 
die Einhaltung dieser Benutzerinformation 
und der Bedingungen und Methoden der In-
stallation, dem Betrieb, der Verwendung und 
der Wartung der Module von der Heckert-
B.X.T. Solar GmbH nicht kontrolliert oder 
überwacht werden kann, übernimmt die 
Heckert-B.X.T. Solar GmbH keine Haftung für 
Schäden, die durch den nicht bestimmungs-
gemäßen Gebrauch, die fehlerhafte Instal-
lation, Betrieb, Verwendung oder Wartung 
entstehen.

Darüber hinaus wird die Haftung für patent-
rechtliche Verletzungen oder Verletzungen 
anderer Rechte Dritter, die aus der Verwen-
dung der Module entstehen, ausgeschlossen, 
soweit hierfür nicht kraft Gesetzes zwingend 
gehaftet wird.

Gerne steht Ihnen unsere Abteilung Anwen-
dungstechnik zur Beantwortung weiterer 
Fragen unter +49 (0) 371/45 85 68-0 zur Ver-
fügung.

recte des cadres de modules incombe à l’en-
treprise réalisant l’installation (Ill. 6). Si un sys-
tème de parafoudre extérieur existe déjà sur 
le bâtiment ou y est prévu, l’installation pho-
tovoltaïque doit être intégrée au concept de 
protection contre les coups de foudre directs. 
En cas d’usage d’onduleurs sans transforma-
teurs, il est recommandé d’effectuer une mise 
à la terre pour des raisons de protection des 
personnes. La mise à la terre est marquée sur 
le cadre de module. Pour la mise à la terre est 
prescrite une vis M4. Une vis M4 est prescrite 
pour la terre. La fixation doit être effectuée 
au moyen d'une rondelle élastique ou dentée 
pour garantir que l'Eloxal est bien pénétré. A 
cet effet, observer les normes nationales. 

Protection contre l’incendie
L’implantation des installations montées sur 
toit peut influencer la sécurité contre l’incen-
die du bâtiment concerné; les installations 
non conformes peuvent conduire aux risques 
en cas d’incendie. Pour les applications sur 
toit, les modules Heckert Solar doivent être 
fixés au-dessus d’un fond ininflammable. Le 
module est un « équipement non protégé 
contre les explosions ». Pour cette raison, il 

Earthing
Proper earthing of the module frames is the re-
sponsibility of the installing company (Ill. 6). If 
an external lightning protection system is al-
ready provided on or planned for the building, 
the photovoltaic system must be integrated in 
the protection concept against direct lighting 
strikes. When using transformerless inverters, 
earthing should be carried out for personal 
safety reasons. The earthing point is marked 
on the module frame. For earthing a M4 screw 
is prescribed. A lock washer or toothed lock 
washer is to be used for fastening to ensure that 
the anodized aluminium layer is penetrated. 
National standards need to be complied with.

Fire protection
The devices of on-roof systems can affect the 
fire safety of a building. Improper installations 
can result in a hazard in case of fire. In the case of 
on-roof applications, the Heckert Solar modu-
les must be mounted above a fire-resistant sur-
face. The module is „non-explosion-protected 
equipment“. Therefore, it may not be installed 
near highly flammable gases and vapours (e.g. 
filling stations, gas tanks or paint spraying sys-

Elektrische Installation
Der Anschluss des Wechselrichters an das 
öffentliche Stromnetz muss unbedingt von 
einem zugelassenen Fachbetrieb ausgeführt 
werden.

	 Achtung! Auch bei geringer Einstrahlung  
	 entsteht bereits hohe Gleichspannung.  
	 Niemals blanke + und – Leitungen im Be- 
	 trieb berühren.

Erdung
Eine fachgerechte Erdung der Modulrahmen 
liegt in der Verantwortung des installieren-
den Unternehmens und ist am Modulrahmen 
anzubringen. Ist auf dem Gebäude bereits ein 
äußeres Blitzschutzsystem vorhanden oder 
vorgesehen, muss die PV-Anlage in das Schutz-
konzept gegen direkten Blitzeinschlag inte- 
griert werden. Bei Einsatz von trafolosen Wech-
selrichtern sollte aus Personenschutzgründen 
eine Erdung erfolgen. Die Erdung ist am Mo-
dulrahmen gekennzeichnet. Für die Erdung ist 
eine Schraube M4 vorgeschrieben. Die Befes-
tigung muss mit Federring oder Zahnscheibe 
erfolgen, damit sicher gestellt ist, dass das 
Eloxal durchdrungen wird. Landesspezifische 
Normen sind dabei einzuhalten.

Brandschutz
Die Errichtungen von Aufdachanlagen können 
die Brandsicherheit eines Gebäudes beein-
flussen; unsachgemäße Installationen kön-
nen zu einer Gefährdung im Brandfall führen. 
Im Falle von Aufdachanwendung müssen die 
Heckert Solar Module oberhalb eines feuerbe-
ständigen Untergrundes angebracht werden. 
Das Modul ist ein „nicht explosionsgeschütz-
tes Betriebsmittel“. Daher darf es nicht in der 
Nähe von leicht entzündlichen Gasen und 
Dämpfen (z. B. Tankstellen, Gasbehälter, Farb-
spritzanlagen) installiert werden. Das Modul 
darf nicht neben offenen Flammen und ent-
flammbaren Materialien installiert werden.

Abb. / I l l .  / I l l . 5 : Modulanzahl bei Reihenschaltung | Modules at series connection | Modules maximal admissible pour connexion

HS-PXL HS-PL HS-MXL

Max. Systemspannung	
Max.  system voltage
Tension système maxi 
1000 VDC

Max. Systemspannung 
Max.  system voltage
Tension système maxi 
750 VDC

Max. Systemspannung	
Max.  system voltage
Tension système maxi 
1000 VDC

Typ
Type
Type

Anzahl
Numbers
Nombre

Typ
Type
Type

Anzahl
Numbers
Nombre

Typ
Type
Type

Anzahl
Numbers
Nombre

HS-PXL 220 25 HS-PL 140 29 HS-MXL 215 25

HS-PXL 215 25 HS-PL 135 29 HS-MXL 210 25

HS-PXL 210 25 HS-PL 130 30 HS-MXL 205 26

HS-PXL 205 26

HS-PXL 200 26

HS-PXL 195 26

Abb. / I l l .  / I l l . 6 :	 Anschluss Erdungsanschluss | Connection for earthing | 
	 Correspondance de mise à la terre
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